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Α1. Μεηάθραζη: 

 

Μεγάινο θόβνο θαηέιαβε ην ζηξάηεπκα από ηηο δηαδόζεηο ηωλ Γαιαηώλ θαη ηωλ 

εκπόξωλ, νη νπνίνη δηαθήξπηηαλ όηη νη Γεξκαλνί ήηαλ θνβεξήο ζωκαηηθήο δηάπιαζεο 

θαη απίζηεπηεο αλδξείαο. Άιινη ήζειαλ λα θύγνπλ πξνβάιινληαο ν θαζέλαο θαη κηα 

δηθαηνινγία. 

............................................................................................................................................ 

Όηαλ θάπνηνο αλήγγεηιε ζηνλ ΢εξηώξην όηη ην ειάθη βξέζεθε, ν ΢εξηώξηνο ηνλ δηέηαμε 

λα ζωπάζεη. Επηπιένλ ηνλ θαζνδήγεζε λα ην αθήζεη ειεύζεξν μαθληθά ηελ επόκελε 

κέξα ζ’απηόλ ηνλ ηόπν, ζηνλ νπνίν επξόθεηην λα βξίζθεηαη ν ίδηνο κε ηνπο θίινπο ηνπ. 

............................................................................................................................................ 

Δειαδή ν ΢θηπίωλαο ν Αηκηιηαλόο  ζεωξνύζε ην ίδην θαθή ζύκβνπιν ηεο εμνπζίαο ηε 

θηώρηα όπωο θαη ηελ απιεζηία. Αθνύ δηαηύπωζε ηελ πξόηαζή ηνπ απηή κε ζνβαξόηεηα 

θαη ρωξίο θακία θαθνβνπιία ν ΢θηπίωλαο πέηπρε ώζηε λα κελ ζηαιεί ζηελ επαξρία νύηε 

ν έλαο νύηε ν άιινο. 

 

Β1.  

1 - α 

2 - γ 

3 - β 

4 - β 

5 - γ 
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Β2. 

άθαηνο  – fatum 

πείξακα  – periculum 

βήκα  – inventam 

κάζηνξαο  – magistram 

βνύιεζε  – malevolentia  

 

 

Γ1.  

vocibus: voce 

nonnuli: nonnullas 

familiaribus suis: familiarium suorum 

lacrimas: lacrimam 

durius: durum / durissimum 

eum locum: ea loca 

omnibus: omnium  

patres: patrum 

mihi: me 

dissensio: dissensionibus 

inopiam: inopiae 

neuter: neutri 
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Γ2α.  

Ελεξγεηηθή Πεξηθξαζηηθή ΢πδπγία: futurus esset  futurus fuisti 

Παζεηηθή Πεξηθξαζηηθή ΢πδπγία:  imperandum esset    imperandum fuisti 

 

Γ2β. 

 

occupavit    occupatis 

remanebant   remansimus 

poterant    possent 

miserabantur   miseraturos esse 

credita est    creditae essent 

nuntiavisset   nuntia 

emitteret    emissu 

contenderet   contenduntor 

erat     fuisse 

habet    habitum fore 

iudicabat    iudicandas 

 

Γ1α. 

pudore :  αθαιρεηική ηοσ εζωηερικού αναγκαζηικού αιηίοσ ζηη μεηοτή adducti 

pulchridudinis : γενική ηης ιδιόηηηας ζηο σποκείμενο cerva 

sese : σποκείμενο ηοσ απαρεμθάηοσ monitum esse, ηασηοπροζωπία (λαηινιζμός ηοσ 

ειδικού απαρεμθάηοσ) 

mitti : ηελικό απαρέμθαηο, σποκείμενο ηοσ απρόζωποσ ρήμαηος placet 

magistram : καηηγορούμενο ζηο ανηικείμενο inopiam. 
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Γ1β. 

Cervam albam eximiae pulchritudinis Sertorio Lusitanus quidam dederat 

Γ2α. 

Η ππόζεζε «Si quid durius ei videbātur»  εθθέξεηαη κε οριζηική παραηαηικού 

(videbatur) θαη ε απόδνζε «a cervā sese monitum esse praedicābat»  εθθέξεηαη επίζεο 

με οριζηική παραηαηικού (praedicabat),  άξα ν ππνζεηηθόο ιόγνο δειώλεη ηελ 

ανοιτηή σπόθεζη ζηο παρελθόν. 

Αλνηρηή ππόζεζε ζην παξόλ:  Si quid durius ei videtur, a cervā sese monitum esse 

praedicat. 

Αληίζεην ηνπ πξαγκαηηθνύ ζην παξόλ: Si quid durius ei videretur, a cervā sese 

monitum esse praedicaret. 

Γ2β.  

Quia alii pro Galba et alii pro Cota dicebant  (αληηθεηκεληθή αηηηνινγία) 

Cum alii pro Galba et alii pro Cota dixissent  (ε αηηηνινγία είλαη απνηέιεζκα 

εζωηεξηθήο ινγηθήο δηεξγαζίαο) 

 

 

 

 

 

 

‘Φτάσε όπου δεν μπορείς’ 

 

 


